
اها מקץ · مامار 2 وراه اور · پاراش ت

ויהי מקץ שנתים ימים ופרעה
חלם והנה עומד על היאור

» ت ش ون دو سالِ تمام گذ »و چ
)maamar ,الهٔ دوم؛ מאמר )مق

ارِ تخ دیم به اف ق ت

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
اک تسخ پدر رِبّه، رِب لیوی یی

LikuteiTorah.com
ای حسیدی پاراش

/likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/2



ויהי מקץ שנתים ימים ופרעה חלם והנה עומד על היאור

2likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/2/

ויהי מקץ שנתים ימים ופרעה חלם והנה עומד על היאור. הנה כתיב )רות ד( וזאת לפנים בישראל ואין

זאת אלא תורה כי הנה זאת התורה ישנה בבחי׳ פנימיות של כל נפש מישראל.

: »و این ده است ته ش ، در רות )۴( نوش ون ود.« اکن اده ب انه ایست ارِ رودخ واب دید و اینک کن رعون خ نِ دو سالِ کامل، ف ایا »و در پ

بُعدِ درونی یرا این تورات در  ، ز یست ز تورات ن ی ج ز ی « چ ود«؛ و »این یل ب [ در اسرائ : در درون ز ی ن ]و ن ی یش گاران پ در روز
ود دارد. سِ یهودی وج ف )פנימיות, pnimiyus( هر ن

כי יש לכל נפש בחי׳ פנימיות ובחי׳ חיצוניות דהיינו בחי׳ סתים וגליא. שכמו שקוב״ה ]שקודשא בריך הוא[

סתים וגליא. כך אורייתא וכך ישראל כו׳.

کار. هٔ آش ب ن هان و ج ن هٔ پ ب ن یرونی )חיצוניות, chitzoniyus( دارد؛ یعنی ج بُعدِ ب بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( و  یرا هر نفس  ز
ز ی یل ن ن است و اسرائ ی ن ز چ ی ، تورات ن کار است هان و آش ن ‌گونه که ה׳ )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( پ همان

ر. ، و الی آخ ن است ی ن چ

ובחי׳ סתים היינו בחי׳ פנימיות חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ שבנפשו האלקית שאינו מושג ונראה לעין.

؛ سِ الهیِ انسان است ف ت )דעת, Daas( در ن اخ ن هم )בינה, Binah( و ش یِ حکمت )חכמה, Chochmah(، ف بُعدِ درون  ، هان ن بُعدِ پ
ود. م درک یا دیده نمی‌ش ش ا چ بُعدی که ب

ובחי׳ גליא הוא בחי׳ חיצוניות שבו שהוא בחי׳ אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳ ולכן כמו שיש טנת״א ]טעמים

נקודות תגין אותיות[ בתורה כך יש בחי׳ אלו בנפש האלקית כדלקמן.

‌گونه ، همان راین اب ن ر. ب ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah(، و الی آخ ب ق و هی هٔ عش ب ؛ یعنی مرت یِ آن است یرون بُعدِ ب کار،  بُعدِ آش و 
‌ها ، تاج ، حرکات مه‌های تلاوت غ که تورات دارای טעמים )ta'amim(، נקודות )nekudos(، תגין )tagin( و אותיות )osiyos( ]ن

د[. واهد ش رح داده خ ‌که در ادامه ]ش ان ن د، چ ود دارن سِ الهی وج ف ز در ن ی ، این مراتب ن [ است و حروف
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והנה כמו שיש פרעה בקליפה כך יש בקדושת נפש האלקית כמ״ש בזהר ויגש דאתפריעו ואתגלו

נהורין כו׳.

ز ی سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( ن ف ، در قداستِ ن رعونی هست ‌گونه که در پوسته )קליפה, kelipah( ف ، همان ون اکن
د ون مایان می‌ش کار و ن ورها آش ا که[ ن ‌ج : »]آن شِ ויגש )ויגש( آمده است خ ر ب ‌که در זהר )זהר( ب ان ن ؛ چ رعونی[ هست ]ف

یره. )דאתפריעו, de'isparyu(«، و غ
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כי זה לעומת זה כו׳ שבהשתלשלות מבחי׳ פרעה שבקדושה למטה מטה נמשך בחי׳ פרעה התחתון

שאמר לא ידעתי את ה׳ שהוא בחי׳ השכחה המשתלשלת מבחי׳ עלמא דאתגלייא פרעה שבקדושה

כמ״ש רגליה יורדות מות.

هٔ ب ‌تر می‌آییم، مرت ایین ‌تر و پ ایین ه پ ، هرچ نِ قداست رعو هٔ ف ب ولِ عوالم، از مرت ز رهٔ ن ی ج ن یره: در ز «، و غ ر آن است راب یرا »این در ب ز
کار )עלמא نِ آش ها هٔ ج ب ی است که از مرت راموش هٔ ف ب اسم.« این مرت ن : »من ה׳ را نمی‌ش ت ود؛ همان که گف ل می‌ش از رودین ن نِ ف رعو ف
ه سوی : »پاهایش ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن رود می‌آید؛ چ ه‌تدریج ف ، ب نِ قداست رعو דאתגלייא, alma de'isgalya(، یعنی ف

د.« رود می‌آین مرگ ف

אבל בסמוי מן העין עלמא דאתכסייא הברכה מצוייה ממקור הברכות. כמ״ש )משלי יא( ואת צנועים

חכמה מקום הזכרון כמ״ש ולזכרון בין עיניך.

رکتی ود«؛ ب ت می‌ش رکت یاف هان )עלמא דאתכסייא, alma de'iskasya(، »ب ن نِ پ ها «، یعنی ج هان است ن م پ ش ه »از چ اما در آنچ
ایگاهِ یادآوری ا[ ج ‌ج «؛ ]این ، حکمت است ان ن روت د ف ز ال 11(: »اما ن ده است )امث ته ش ‌که نوش ان ن رکات می‌آید. چ مهٔ ب ش که از سرچ

». ت مان ش نِ چ ا رای یادآوری می : »و ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ است

והנה לא שייך לומר דאתגלו כו׳ אלא מתוך מכסה שהיה עליהם בתחלה. דהנה כתיב מי יעלה לנו

השמימה ר״ת ]ראשי תיבות[ מילה וס״ת ]וסופי תיבות[ הוי״ה

وده ‌ها ب ر آن از ب د که در آغ ی پدید آین ش [ پوش ا دارد که ]از دلِ ها در صورتی معن ن ورها[ ت « ]ن نِ د کارش ن از »آش ت ‌گف ن ، سخ ون اکن
)milah ,ه )מילה ن ت [ خ هٔ نِ آن ]واژ ی از فِ آغ ؟«؛ حرو ت واهد رف الا خ ه آسمان ب رای ما ب ه کسی ب : »چ ده است ته ش یرا نوش . ز است

[ Havayah را. امِ ایانی‌اش ]ن فِ پ ند و حرو را می‌ساز

שבכדי שיאיר עלינו אור ה׳ בהתגלות ולא בציור אותיות לבד כ״א בעומק המחשבה בהתבוננות מהות

ועצמות אני ה׳ לא שניתי שיקבע במוחו ולבו שהוא בחי׳ מי יעלה לנו השמימה שהוא בחי׳ השגת

אלקות צריך מתחלה בחי׳ מילה

یر ی غ ، ה׳، ت اتِ »من ارهٔ هستی و ذ أمل درب ه، از راهِ ت دیش ای ان رف لکه در ژ ، ب بِ حروف ال قط در ق د، نه ف اب ت کارا ب ر ما آش ورِ ה׳ ب ا ن ت
ی ؟«، یعن ت واهد رف الا خ ه آسمان ب رای ما ب ه کسی ب هٔ »چ ب ود ــ که این مرت هن و دلِ انسان استوار ش قت در ذ ی ا این حق کرده‌ام«؛ ت ن

د. اش ه ب ن ت هٔ خ ب اید مرت ست ب هٔ درکِ الوهیت است ــ نخ ب مرت
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כי יש למעלה בחי׳ עונותיכם מבדילים וצריך להסיר המונעים וכן למטה בנפש האדם הנה כתיב ומלתם

את ערלת לבבכם.

سِ ف ، در ن ز ی ن ن ایی د؛ و در پ ون ته ش رداش اید ب ند«، و موانع ب داز دایی می‌ان ما ج نِ ش اها ه‌ای هست که در آن »گن ب الا مرت یرا در ب ز
ید.« ه کن ن ت ود را خ ه‌گاهِ دلِ خ ن ت : »پوستِ خ ده است ته ش ، نوش انسان

אך אחרי כריתות הערלה יש עוד בחי׳ פריעה שהוא עור דק המכסה וחופף והוא בחי׳ תאוות גשמיים

שמקליפת נוגה שהוא לדברים של היתר המכסים ומסתירים אור ה׳.

ک است که از ؛ این پرده پوستی ن اقی است نِ پرده )פריעה, periah( ب ود هٔ گش ب وز مرت ه‌گاه، هن ن ت نِ پوستِ خ رید اما پس از ب
kelipas ,وگا )קליפת נוגה هٔ ن سمانی‌ای است که از پوست واسته‌های ج ه، خ ب ر روی آن قرار می‌گیرد. این مرت اند و ب می‌پوش

د. ن هان می‌کن ن د و پ ن ان ورِ ה׳ را می‌پوش از که ن ه امورِ مج واسته‌هایی مربوط ب nogah( می‌آید؛ خ

וכן אפי׳ ]אפילו[ בכדי שיתגלה עליו בחי׳ מרכבה פני אריה פני שור כו׳ שהוא בחי׳ אהוי״ר ]אהבה ויראה[

טבעיים הנה כתיב )יחזקאל א( וארא כו׳ ומתוכה כעין החשמל כו׳ חש מל ומתוכה דמות ד׳ חיות כו׳.

یعی )אהבה ויראה, تِ طب ب ق و هی هٔ عش ب ره، که مرت ی هرهٔ گاو«، و غ ر، چ ی هرهٔ ش ه، یعنی »چ هٔ اراب ب ‌که مرت رای آن ، حتی ب ن ی ن همچ
مایِ دِ ن ن ی مان ز ی نِ آن چ ا ره، »و از می ی یال 1(: »و دیدم«، و غ ق ده است )حز ته ش ود، نوش کار ش ر او آش ، ب ahavah veyirah( است

یره. نده«، و غ ودِ ز هار موج دِ چ ن ، صورتی مان نِ آن ا ره، »و از می ی مل )חשמל, chashmal(«، و غ حش

והעצה היעוצה לזה הוא מה שאומרים ונפשי כעפר לכל תהי׳ ]תהיה[ כי פרעה אותיות העפ״ר שעי״ז

יוכל להיות בבחי׳ פרעה שיפרע ויגלה המכסה אשר עליו.

رعون یرا ف د«؛ ز اش اک ب ون خ رای همگان همچ انم ب ی است که می‌گوییم: »و ج ز ی ده، همان چ رای این کار داده ش راهکاری که ب
اید گش ا ب د؛ ت اش هٔ פרעה ب ب ود دارد. از این راه، انسان می‌تواند در مرت اک )העפר, ha'afar( را در خ فِ خ )פרעה, Pharaoh( حرو

د. کار کن ر اوست آش ی را که ب ش )שיפרע, yifra( و پوش

וכמ״ש )במדבר ה( ופרע את ראש האשה. דכנ״י ]דכנסת ישראל[ נק׳ אשה יראת ה׳ וצריך לגלות אוצר של

יראת שמים ע״י שמשים נפשו כעפר לכל.

نی که از ה׳ یل »ز ماعت اسرائ یرا ج واهد کرد« )ופרע, u'fara(. ز کار خ ن را آش ده است )במדבר 5(: »و سرِ ز ته ش ‌که نوش ان ن چ
کار کرد. رای همگان آش ویش ب ان خ نِ ج  ت اک‌سار ساخ ا خ هٔ ترس از آسمان را ب ان ز اید خ ود؛ و ب وانده می‌ش می‌ترسد« خ
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ועי״ז יקרע המסך שעליו שהוא נמשך מבחי׳ גסות הרוח שמחמת גסות רוחו שמחשיב א״ע ]את עצמו[

ליש ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[ הוא מתאוה תאוה וחפץ הוא שימלא רצונו דוקא.

ت است مخ ون روحش ز مه می‌گیرد: چ ش یِ روح سرچ ت مخ هٔ ز ب د. ]آن پرده[ از مرت واهد ش ر اوست دریده خ از این راه، پرده‌ای که ب
ود. رآورده ش ماً ب ودش حت واستِ خ د و اصرار دارد که خ واسته‌ها را هوس می‌کن گارد، خ قل می‌ان ی مست ز ی ودی و چ ود را موج و خ

וצריך הוא לבטש גסות רוחו ועד״ז הוא יסורי עוה״ז הבאים לאדם כי לא מחמת עונש אינו ראוי לישב

בשלות עוה״ז

‌اند: نه از آن رو که خ ن سن ز از همی ی د ن رود می‌آین ر انسان ف هان که ب ‌های این ج د. رنج کن ش ود را درهم ب یِ روح خ ت مخ اید ز پس ب
؛ یست هان ن ت در آسایش این ج هٔ سکون ایست ، ش ات از وان مج ه‌عن ب

שהרי מצינו בנבוכדנצר )סנהדרין צו. ע״ש וע׳ ילקוט( בשביל שהלך ג׳ פסיעות לכבוד השי״ת ]השם יתברך[

פסקו לו מלוכה על כל העולם ולזרעו אחריו עד ג׳ דורות

ارِ تخ ه اف ون سه گام ب ید( که چ ن ی ب ز Yalkut را ب ی د، و ن ی ن ی ب ا را ب ج یم )סנהדרין 96a؛ آن وکدنصر )נבוכדנצר( می‌یاب ب ارهٔ ن یرا درب ز

دانش ن رز رای ف ا سه نسل پس از او ب رای او مقرر کردند و آن را ت هان را ب ر سراسر ج روایی ب رمان ، ف ت رداش ، ب ارک است ب ה׳، که مت
د؛ ز قرار دادن ی ن

ואין לך אדם מישראל שלא כיבד המקום בכך וכל טוב עוה״ז כדאי הוא לו

. اوار است رای او سز هان ب یکی‌های این ج د؛ پس همهٔ ن اش ته ب داش ه گرامی ن داز ه همان ان یست که ה׳ را ب چ یهودی‌ای ن و هی

אלא היסורים באים לבטש את האדם להכניעו ולהשפיל גסות רוחו וכמשארז״ל ]וכמו שאמרו רבותינו זכרונם

לברכה[ )ברכות ז( טובה מרדות א׳ כו׳

ان مان ما، یادش ‌که حکی ان ن د؛ چ ن وار ساز یِ روحش را خ ت مخ د و ز ن ان ش ن روب د، او را ف ن کن ش ا انسان را درهم ب د ت ‌ها می‌آین ج لکه رن ب
»... هتر است خ ب ی د )ברכות 7(: »یک توب ن ت ارک، گف مب

שכשעיניו רואות שיסורים באים עליו נשפל דעתו ונעשה נכנע והוא יקר בעיני ה׳ להיות עי״ז בחי׳

התגלות בחי׳ פרעה מן העפר.

رِ ظ هد؛ و این در ن رمان می‌ن ه ف ود و سر ب ن می‌ش روت ه‌اش ف دیش د، ان رود می‌آین ر او ف ‌ها ب ج د رن ن ی مانش می‌ب ش ا چ گامی که ب یرا هن ز
ود. کار ش اک آش هٔ פרעה از خ ب ا از این راه مرت ، ت هاست ‌ب ה׳ گران
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והנה בתורה יש בחי׳ טנת״א ]טעמים נקודות תגין אותיות[ ובחי׳ טעמים שבתורה שבע״פ ]שבעל פה[ הוא כמ״ש

)תהלים מב( ובלילה שירה עמי שבחי׳ השירה והטעמים שהם בחי׳ הניגון הוא עמי.

‌های حروف قطه‌های آوایی )נקודות, nekudos(، تاج وانی )טעמים, ta'amim(، ن مه‌خ غ انه‌های ن ش بِ ن ، توراه دارای مرات ون اکن

ده است ته ش ‌گونه است که نوش اهی، همان ف هٔ טעמים در توراه ش ب ؛ و مرت )תגין, tagin( و حروف )אותיות, osiyos( است

. « است ا من ، »ب مه است غ هٔ ن ب هٔ سرود و טעמים، که مرت ب «؛ مرت ا من است ، سرودِ او ب ب )תהלים 42(: »و در ش

וביאור הענין הוא כמ״ש )תהלים קיט( זמירות היו לי חקיך בבית מגורי. ולהבין זה איך הם זמירות

رای ودند.« و ب رایم سرودها ب تِ من ب رب ‌های تو در سرایِ غ رمان ده است )תהלים 119(: »ف ته ش ن است که نوش ی ن حِ مطلب چ ی توض
د؟ ن ها سرود هست گونه آن : چ نِ این مطلب همید ف

וגם למה נענש דוד על שקרא לד״ת ]לדברי תורה[ זמירות. הנה אמרו )גטין ז( השכם והערב עליהם

לבהמ״ד ]לבית המדרש[ והם כלים מאליהן.

ر د )Gittin 7(: »ب ن ت مان ما[ گف ، ]حکی ون د؟ اکن ات ش از د، مج وان نِ توراه را »سرودها« خ ا ن اطرِ آنکه سخ ه‌خ را داوود ب ، چ ز ی و ن
ان می‌روند.« ود از می ه‌خ ودب ها خ ، و آن مان امگاه ب ا ش ز و ت ی رخ امدادان ب هٔ مطالعه ب ان ها )עליהם, aleihem( در خ زِ آن را ف

והענין הוא דכתיב )תהלים מ( רבות עשית אתה ה׳ אלהי נפלאותיך ומחשבותיך אלינו אין ערוך אליך

אגידה ואדברה עצמו מספר:

ه‌هایت دیش تی‌ها و ان گف ؛ ش ار کرده‌ای، تو، ה׳، אלהי من سی ده است )תהלים 40(: »کارهای ب ته ش [. نوش ن است ی ن مطلب ]چ
». یرون است مار ب ان از ش مارش گویم، ش ن ب گویم و سخ از ها ب واهم از آن خ ؛ اگر ب یست یدنی ن ج ا تو سن ز ب ی ‌چ ؛ هیچ هِ ماست متوج

וביאור הכתוב רבות עשית. פי׳ רבות כל דבר שהוא רב ועצום דהיינו עולמות עליונים הגדולות ונוראות

رگ و ز رِ ب رت د؛ یعنی عوالمِ ب اش د ب یرومن رگ و ن ز ود که ب ته می‌ش ی گف ز ی ه هر چ ار« ب سی ار کرده‌ای«: »ب سی حِ آیهٔ »کارهای ب ی توض
، ز گی ‌ان ت ب هی

עשית בבחי׳ עשיה גשמית שנשתלשלו מעילה לעלול במדרגות רבות ושונות כמו שאמר בפסוק אגידה

ואדברה עצמו מספר עד שנתהוו בבחי׳ עשי׳ ]עשיה[ גשמית.

رود ، ف اگون ار و گون سی ه‌های ب ب نِ مرت ا ه معلول، از می یرا از علت ب سمانی )עשיה, Asiyah( درآوردی، ز هٔ عملِ ج ب ه مرت ها را[« ب »]آن

هٔ ب ا آنکه در مرت «، ت یرون است مارش ب ان از ش مارش م، ش ران ن ب گویم و سخ ها ب واهم از آن خ ‌که در آیه می‌گوید: »اگر ب ان ن د؛ چ آمدن
سمانی پدید آمدند. عملِ ج
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וכמ״ש )שם קלה( למה יאמרו איה אלקיהם שהוא בבחי׳ אי״ה ]אם ירצה השם[. שהוא מובדל ומכוסה ורחוק

מהם כמ״ש רם על כו׳.

است )איה, ayeh(؟««؛ ]یعنی[ او در حالتِ د: »אלקיהם کج گوین اید ب را ب ا، ۱۳۵(: »چ ‌ج ده است )همان ته ش ‌که نوش ان ن و چ
یره. «، و غ رتر است راز و ب ر ف : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن یده و دور؛ چ دا، پوش ان ج ، از آن ا؟« است »کج

ולא ידעו ולא יבינו כי כל אשר חפץ ה׳ עשה שנשתלשל חפץ ה׳ כ״כ ]כל כך[ עד שהוא בעשיה גשמית

سمانی رسید. هٔ عملِ ج ب ه مرت رود آمد که ب ان ف ن ام داد«: ارادهٔ ה׳ چ ج ، ان واست ه ה׳ خ د که »هرچ ن د و درنمی‌یاب ن اما نمی‌دان

וכ״כ ]וכן כתב[ למה כדי שיהיה הוי״ה אלהי אלוה שלי ע״י כי נפלאותיך ומחשבותיך אלינו כי אורייתא

מחכמה נפקת פי׳ עיקר התגלותה הוא מחכמה. אבל באמת הוא רצונו של מקום והוא ורצונו אחד.

یرا «؛ ز ه‌هایت به‌سوی ماست دیش تی‌های تو و ان گف [ که »ش رِ ]این د، از رهگذ اش ا ה׳، אלהי، אלוה שלי ب ه؟ ت داز ا این ان را ت و چ
، آن ارادهٔ قت ی . اما در حق کارگیِ اصلیِ آن از حکمت است مه می‌گیرد«، یعنی آش ش »توراه از حکمت )חכמה, Chochmah( سرچ

ה׳ است و او و اراده‌اش یکی‌اند.

וזהו נפלאותיך מה שהוא מופלא ומובדל ומכוסה שאין בו השגה כלל פלא עליון. ומחשבותיך הוא בחי׳

חכמה עילאה נמשך אלינו ע״י התורה. אין ערוך אליך אגידה ואדברה עצמו מספר.

رتر )פלא یِ ب ت گف دارد؛ ش ه آن راه ن ‌گونه ادراکی ب یده است و هیچ دا و پوش ، ج ت گف ه ش تی‌های تو«: آنچ گف [ »ش ایِ و این است ]معن
ه ما می‌رسد. رین )חכמה, Chochmah( است که از طریق تورات ب هٔ حکمتِ ب ب ه‌های تو« مرت دیش עליון, Pele Elyon(. »و ان

‌اند.« یرون مار ب م، از ش ران ن ب گویم و سخ ‌ها ب واهم از آن خ ؛ اگر ب یست یدنی ن ج ا تو سن ز ب ی ‌چ »هیچ

כי להיות השתלשלות וירידה גדולה כ״כ ]כל כך[ מבחי׳ גבוה ונעלה מאד עד בחי׳ מטה מאד הוצרך

להיות כמה מיני עולמות אין מספר מינים ממינים שונים

ا یع ت د و رف لن ار ب سی ه‌ای ب ب یم، از مرت ن عظ ی ن رودی چ ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( و ف ز رهٔ ن ی ج ن رای آنکه ز یرا ب ز
، ه‌گون ، گون اگون ود؛ انواعی گون م ب ماری از عوالم لاز واعِ بی‌ش ، پدید آید، ان رودین ار ف سی ه‌ای ب ب مرت

וכמ״ש )איוב כה( היש מספר לגדודיו וכתיב )דניאל ז( אלף אלפין ישמשונה ורבו רבבן כו׳ והוא מספר

גדוד והיכל אחד והיכלות אין מספר.

ار او اران هز یال 7(: »هز ده است )دان ته ش ز نوش ی ؟« و ن ماری هست نِ او را ش کریا ده است )ایوب 25(: »آیا لش ته ش ‌که نوش ان ن چ
الارها ، درحالی‌که ت الار )היכל, heichal( است کر و یک ت مارِ یک لش ره؛ و این ش ی ار« و غ نِ ده‌هز ارا د و ده‌هز ن دمت می‌کن را خ

مارند. بی‌ش
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ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ כולם אין ערוך אליך שאפי׳ ]שאפילו[ בחי׳ הגבוה מאד שהוא שרש התחלות התהוות

، های پدیدآمدن است از هٔ آغ ه، که ریش ب رین مرت دت لن «؛ حتی ب یست یدنی ن ج ا تو سن ‌ها »ب ‌یک از آن ‌همه، هیچ ااین ب

מ״מ לגבי מהותו ועצמותו ית׳ אין לו ערך כלל שאינו מערכו ולא ממהותו כלל מאחר שהוא בבחי׳

נברא או נאצל ויש לו התחלת גבול.

ون قتِ او، چ ی خِ اوست و نه از حق  یرا نه از سن دارد؛ ز ی ن ش ج چ سن ، هی ارک است ب قتِ او، که مت ی ات و حق ا ذ ت ب ‌حال، در نسب ااین ب
ی دارد. از و حدّ ده قرار می‌گیرد و آغ ریده یا صادرش مارِ آف در ش

משא״כ בבורא ית׳ דכולא קמיה כלא ממש חשיב ואצלו נחשב הכל כאין בחי׳ הראשונה ובחי׳ אחרונה

שבמדרגה תחתונה הכל שוה אצלו

چ دِ او هی ز ز ن ی مار می‌آید؛ همه‌چ ه‌ش چ ب ه‌راستی هی ز ب ی گاه او همه‌چ یش یرا در پ ؛ ز یست ن ن ی ن ، چ ارک است ب ریدگار، که مت ارهٔ آف اما درب
‌اند. دِ او یکسان ز له، همگی ن رین پ روت ن در ف هٔ واپسی ب ست و مرت هٔ نخ ب ه‌گونه‌ای که[ مرت ود، ]ب محسوب می‌ش

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ להיות השתלשלות העולמות וירידת המדרגות הוצרך להיות מדרגות עצמו מספר

שלא יבטלו העולמות ממציאותן וכל זה הוא בשביל שיהיה הוי״ה אלקי ונפלאותיך ומחשבותיך אלינו

כנ״ל:

ود ساقط هٔ وج ب ا عوالم از مرت ود، ت م ب ماری لاز بِ بی‌ش نِ مراتب پدید آید، مرات رودآمد ولِ عوالم و ف ز رهٔ ن ی ج ن رای آنکه ز ‌همه، ب ااین ب
تی‌ها و گف د و »ش اش رای من אלקים )אלקים, Elokim( ب ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ رای آن است که ن ‌ها ب وند. و همهٔ این ش ن

د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن د، چ ن اش ه‌های تو ]به‌سوی[ ما« ب دیش ان

והנה קודם מ״ת ]מתן תורה[ היו עליונים ותחתונים ניזונים בחסדו של הקב״ה דהיינו שהיה מזון עולמות

עליונים ותחתונים וחיותם נמשך ממקורם וראשיתם מלמעלה למטה בנדבה וחסד פשוט באתערותא

דלעילא לבד.

Kudsha ,ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא ب [ از مهرِ قدوسِ مت ودات روتران ]موج رتران و ف ، ب یش از اعطای تورات ، پ ون اکن
، از ان گاهش از مه و آغ ش روتر از سرچ رتر و ف ات )חיות, chayus( عوالمِ ب یرویِ حی وراک و ن د؛ یعنی خ ودن وردار ب رخ Brich Hu( ب

اری الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( ج تگی از ب گیخ ران ها از راهِ ب ن ، ت اب ی رایگان و مهری ن ش ش خ ، به‌صورت ب ن ایی ه پ الا ب ب
د. می‌ش
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אבל אחר מ״ת ]מתן תורה[ הנה קיום חיות העולמות הוא ע״י מעשה התחתונים בתורה ומצות ממטה

למעלה

‌های الهی )מצות, رمان ن در تورات )תורה, Torah( و ف ایی وداتِ پ ایِ חיות عوالم از راهِ اعمالِ موج ق ، ب اما پس از اعطای تورات
الا، صورت می‌گیرد. ه ب ن ب ایی mitzvos(، از پ

וכמו למשל ארץ הלזו הגשמית שמצמחת כל מיני תענוגים והם מזון האדם וקיום חיותו

ایِ ق وراکِ انسان و مایهٔ ب ‌ها خ د؛ و آن ‌ها را می‌رویان ت واعِ لذ نِ مادی است که ان  می ن ز د همی ن یهی، مان ب مونه‌ای تش وان ن ه‌عن ، ب این
د. ن ات او هست حی

וגם כשאדם אוכל מבע״ח ]מבעלי חיים[ הנה עיקר גידולו וחיותו של הבע״ח ]הבעלי חיים[ ממה שאוכל מן

הארץ נמצא שכל מזון וחיות האדם הוא ע״י בירור שנבחר הטוב הגנוז מן הארץ.

وراک ورد. پس همهٔ خ ن می‌خ می ی است که از ز ز ی دِ اصلی و חיות حیوان از چ ورد، رش ات می‌خ وان گامی که انسان از حی و حتی هن
ود. یده می‌ش رگز ن ب می ته در ز هف یکیِ ن ، ن ود که در آن راهم می‌ش ی ف الایش اتِ انسان از راهِ پ یرویِ حی و ن

כך עד״מ הנה מזון עולמות עליונים הוא ממה שמקבלים חיותם מן התורה שבעוה״ז השפל.

رودین نِ ف ها ود در این ج ان را از توراتِ موج اتش رتر از آن است که حی وراکِ عوالمِ ب یهی، خ ب مونه‌ای تش وان ن ه‌عن ، ب یب رت ن ت ه همی ب
د. ن ت می‌کن دریاف

והנה כתיב )משלי ד( סלסלה ותרוממך כאדם שמסלסל בשערו שיהיה כל נימא בפ״ע ]בפני עצמו[ כך הוא

בכל פרטי הלכות אין מספר שיהיה בזה הענין הדין כך ובזה הענין יהיה הדין כך נמשך מחכמה עילאה

מבחי׳ נפלאותיך ומחשבותיך הנ״ל.

د کسی که موهایش را ن رد«؛ مان واهد ب الا خ ه )סלסלה, salseleha(، و او تو را ب ن ال ۴(: »او را ارج ب ده است )امث ته ش ون نوش اکن
: در این مورد ن است ی ن ز چ ی اتِ احکام ن ی ئ ز نِ ج ایا ی‌پ مارِ ب د. در ش اش داگانه ب ار ج ا هر ت د )מסלסל, mesalsel(، ت یچ حلقه‌حلقه می‌پ
تی‌ها و گف هٔ »ش ب رین )חכמה, Chochmah(، از مرت ؛ این ]امر[ از حکمتِ ب ان ن ن است و در آن مورد حکم چ ی ن حکم چ

ود. اری می‌ش د، ج ‌تر یاد ش « که پیش ه‌هایت دیش ان

וז״ש ]וזהו שכתוב[ דוד המלך ע״ה ]עליו השלום[ )תהלים צב( מה גדלו מעשיך ה׳ מאד עמקו מחשבותיך

ار سی ه‌هایت ب دیش یم‌اند کارهای تو، ای ה׳؛ ان ه عظ امیر ۹۲(: »چ ت )مز اد، گف ر او ب اه )דוד(، سلام ب این همان است که داوودِ پادش
‌اند.« رف ژ
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פי׳ גדלו ע״ד שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ במקום שאתה מוצא גדולתו שם אתה מוצא ענותנותו כי

לא שייך לפניו ית׳ בחי׳ גדולה

ز ی یِ او را ن ن روت ی، ف رگیِ او را می‌یاب ز ا ب : »هرج ان گرامی، است مان ما، یادش هٔ حکی ت ا گف ق ب ا مطاب ‌ج یم« در این ای »عظ معن
دارد، اد، راه ن گاه او، متعال ب یش رگی اصلاً در پ ز هٔ ب ب یرا مرت ا می‌یابی.« ز ‌ج همان

מאחר כי גדול ה׳ ומהולל מאד ולגדולתו אין חקר ואינו בבחי׳ ערך ומדה ומקום כלל שיפול עליו לשון

גדול׳.

ه و مکان داز ولهٔ قیاس، ان ید«؛ و او اصلاً در مق ج ا سن رف ه ژ متش را نمی‌توان ب ار ستوده است و عظ سی رگ و ب ز ‌رو که »ה׳ ب از آن
ه کار رود. ارهٔ او ب رگی« درب ز هٔ »ب ا واژ د ت ج نمی‌گن

אלא לשון גדול׳ הוא ענותנותו שנתלבש בבחי׳ ומדת גדולה להתפשט ולהתלבש תוך עלמין להחיותם

ا در عوالم گسترش یابد و درون اند ت رگی پوش ز تِ ب ه و صف ب ود را در مرت یرا خ اره دارد؛ ز یِ او اش ن روت ه[ ف رگی« ]ب ز هٔ »ب لکه واژ ب
د. ش خ ات ب ‌ها حی ه آن ای گیرد و ب ‌ها ج آن

וזהו מה גדלו מעשיך ה׳ כי מה שנמשך ונתפשט למטה דרך פרטי הלכה אחת הוא הוא מזון וקיום חיות

כל העולמות עליונים ותחתונים וכל העולמות עליונים הם כלא ממש נגד מה שנמשך מפרטי הלכה אחת

שהיא מקור חיותם וקיומם

ود ود، خ یده و گسترده می‌ش ن کش ایی ه پ اتِ یک حکم ب ی ئ ز ه از راهِ ج یرا آنچ ، ה׳«: ز ‌اند کارهایت رگ ز ه ب [ »چ ایِ و این است ]معن
اتِ یک ی ئ ز ه از ج ر آنچ راب رتر در ب ؛ و همهٔ عوالمِ ب روتر است رتر و ف ات )חיות, chayus( همهٔ عوالمِ ب یرویِ حی قای ن وراک و مایهٔ ب خ

‌اند. عاً هیچ ‌هاست ــ واق یِ آن ات و هست یرویِ حی مهٔ ن ش ود ــ حکمی که سرچ یده می‌ش حکم کش

כי כל הלכה היא המשכת והתפשטות אור מרצון העליון ב״ה וחכמה עילאה שהן מקור החיות לכל

העולמות

؛ رتر )חכמה, Chochmah( است ״ה )רצון, ratzon( و حکمتِ ب رتر ب ور از ارادهٔ ب نِ ن  ت ‌یاف رودآمدن و گسترش یرا هر حکمی، ف ز
اتِ همهٔ عوالم‌اند. یرویِ حی مهٔ ن ش و این دو سرچ

ואם כך הוא בענין גדולת מעשיו א״כ עאכו״כ ]על אחת כמה וכמה[ מאד עמקו מחשבותיך שהיא בחינה

למעלה מעלה מבחי׳ עלמין אלא מקיף וסובב עליהם ואינו מתלבש בתוכם.

ار سی ه ب ب ‌اند«؛ این مرت رف ار ژ سی ه‌هایت ب دیش ن است که[ »ان ی ن قِ اولی ]چ ه طری د، پس ب اش ن ب ی ن متِ کارهای او چ بِ عظ ا و اگر در ب
ای نمی‌گیرد. ان ج ش د و درون را می‌گیرد و احاطه می‌کن ‌ها را ف لکه آن ، ب هٔ عوالم است ب راتر از مرت ار ف سی ب



ויהי מקץ שנתים ימים ופרעה חלם והנה עומד על היאור

11likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/2/

ומזה יתבונן המשכיל להיות בתורת ה׳ חפצו להיות שש ועלז בה כמ״ש )משלי ח( וכל חפצים לא ישוו

בה

اد و سرمست گردد؛ د و در آن ش اش واستش در توراتِ ה׳ ب ه این می‌رسد[ که خ د ]و ب أمل می‌کن د ت من دیش نِ ان ، انسا از این مطلب
د«: ن رابری نمی‌کن ا او ب نی ب واست های خ ز ی ‌یک از چ ده است )משלי 8(: »و هیچ ته ش ‌که نوش ان ن چ

שאפי׳ ]שאפילו[ חפצים העליונים שהוא כענין שכתוב כל אשר חפץ הוי״ה עשה בשמים ובארץ ושמים

הם העולמות העליונים ולא ישוו בה שכולם הם כלא ממש בערך הלכה אחת שהיא מבחי׳ נפלאותיך

ומחשבותיך הנ״ל.

‌ها« همان عوالمِ ام داد«؛ و »آسمان ج ن ان می ، در آسمان و ز واست ه ה׳ خ : »هرچ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ر، چ رت واسته‌های ب حتی خ
د ‌تر یاد ش « که پیش ه‌هایت دیش تی‌ها و ان گف هٔ »ش ب ر یک حکم ــ که از مرت راب ‌ها در ب یرا همهٔ آن د«، ز ن رابری نمی‌کن ا او ب د؛ »ب رن رت ب

‌اند. عاً هیچ است ــ واق

וכמ״ש באדרא שההלכות הן בחי׳ הנימין ושערות של מעלה וכל נימא להיט לעלמין סתימין כו׳.

ه عوالمِ ته ب ، و »هر رش الاست ته‌ها و موهای ب ه )בחינה, bechinah( رش ب نِ تورات مرت  ی ، قوان ‌که در ایدرا )אדרא( آمده است ان ن چ
یره. هان می‌رسد«، و غ ن پ

וכמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שכל הנימין ושערות הם מבירור רפ״ח ניצוצים כו׳ ותכלית הבירור הוא בעוה״ז

כו׳.

ایتِ این ره؛ و غ ی د، و غ رقه پدید می‌آین الایشِ ۲۸۸ ج ته‌ها و موها از پ ، همهٔ رش ‌که در ایتس حاییم )עץ חיים( آمده است ان ن و چ
یره. ، و غ هان است الایش در این ج پ

וזהו זמירות היו לי חוקיך בבית מגורי שהיה שש ושמח בהם עד שהיו לו כמו זמירות ותענוגים אלא

שנענש על שקראם זמירות.

رایش ود که ب د ب رسن اد و خ ان ش ن ‌ها چ ود«: او از آن ه‌هایی ب ران گاهم ت هٔ اقامت ان رای من در خ رایضِ تو ب [ »ف ایِ و این است ]معن
د. ات ش از د، مج امی رانه ن ‌ها را ت ‌که آن ب آن ه‌سب ‌حال، ب ااین د؛ ب ودن ‌ها ب ت ه‌ها و لذ ران ون ت همچ

ולא על שלמד בענין זה אלא על ששיבחם בזו המעלה לחוד שהוא מקור וחיות כל העולמות.

مه ش ‌که سرچ لت ستود: این ی ض ن ف ا همی ها ب ن ‌که تورات را ت ب آن ه‌سب لکه ب ، ب ت یوه آموخ ه این ش ‌که ب ب آن ه‌سب د[ نه ب ات ش از ]او مج
. اتِ همهٔ عوالم است یرویِ حی و ن

6



ויהי מקץ שנתים ימים ופרעה חלם והנה עומד על היאור

12likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/2/

שבאמת הוא גבוה למעלה מעלה מבחי׳ קיום וחיות כל העולמות וכמ״ש )שם( ואהיה אצלו אמון ואהיה

שעשועים יום יום ופי׳ במדרש )ב״ר ]בראשית רבה[ פ״א( אמון מופלא שהוא מבחי׳ פלא העליון בחינת

נפלאותיך ומחשבותיך.

ا( آمده ‌ج ‌که )در همان ان ن ؛ چ ه همهٔ عوالم است یدن ب ش خ ‌ب ات ن و حی ت گاه‌داش هٔ ن ب رتر از مرت ار ب سی ار ب سی ، این ب قت ی یرا در حق ز
: ده است یح داده ش صل 1( توض ودم«؛ و در میدراش )בראשית רבה, ف ت ب ، مایهٔ لذ ، روز ودم و روز د او آمون ب ز : »و من ن است
مه ش ه‌های تو«، سرچ دیش تی‌های تو و ان گف هٔ »ش ب ، یعنی مرت رین یِ ب گرف هٔ ش ب ، که از مرت « )mufla( است گرف [ »ش ایِ ه‌معن آمون ]ب

می‌گیرد.

וזהו יום יום נגד ב׳ בחינות שהם נפלאותיך ומחשבותיך וזהו ואהיה שעשועים שהיא שעשועים של

הקב״ה כביכול בכבודו ובעצמו

[ »و من مایهٔ ایِ ه‌های تو«؛ و این است ]معن دیش تی‌های تو« و »ان گف هٔ »ش ب ا دو مرت ر ب اظ ن «: مت ، روز [ »روز ایِ و این است ]معن
. ویش اتِ خ لال و ذ ، כביכול، در ج ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( است ب تِ قدوسِ مت ودم«: این لذ ت ب لذ

ולמשל כמו שאדם משתעשע בחכמתו כשאומר דבר חכמה כן ויותר מכן לאין קץ ותכלית באלף אלפים

הבדלות הקב״ה משתעשע בחכמתו העליונה שאינה יכולה להתלבש תוך עלמין כלל

هایت ی‌ن ن ــ و ب ی ن رد، چ ت می‌ب ویش لذ مانه می‌گوید از حکمتِ خ نی حکی گامی که سخ ‌گونه که انسان هن ، همان هن ه ذ ریب ب ق رای ت ب
ه ‌وج ه‌هیچ رد؛ حکمتی که ب ت می‌ب ویش لذ ارک در حکمتِ اعلیِ خ ب ه ــ قدوسِ مت ب ار مرت اران هز ه هز اصله‌ای ب ا ف ، ب یش از آن ب

ود. نمی‌تواند در عوالم ملبّس ش

אלא שדוד המלך ע״ה ]עליו השלום[ היה צריך לפי שעה. בבית מגורי שהיו שונאין לו ואין דינים נמתקין

אלא בשרשן דהיינו בשרש התהוות העולמות כשנתהווה ונמשך מאין המוחלט להתענג ולשמוח בחלקו

אשר הוא ממשיך בתורתו לקיום וחיות העולמות

تی‌ها د، و سخ ن ت من می‌داش یرا او را دش گاهم«؛ ز هٔ اقامت ان : »در خ ت از داش ی [ ن ه ]این گام ب اه، עליו השלום، در آن هن اما داوودِ پادش
د؛ ن ت یِ مطلق امتداد یاف یست گامی که پدید آمدند و از ن نِ عوالم، هن هٔ پدیدآمد د؛ یعنی در ریش ون ود تلطیف می‌ش هٔ خ ها در ریش ن ت
ن و ت ایدارساخ رای پ ود ب د؛ سهمی که از راهِ توراتِ خ اش ادمان ب رد و ش ب ت ب ویش لذ [ که از سهمِ خ ت از داش ی ]پس او ن

د، ‌ها می‌رسان ه آن ه عوالم، ب یدن ب ش خ ‌ب ات حی
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שעי״ז ממילא יתבטלו כל המונעים מאחר שמקבלים חיותם ממנה והם בטלים לגבה וכשממשיך אורה

למטה תפול עליהם אימתה ופחד והיו כלא היו.

ود را از آن ات )חיות, chayus( خ یرویِ حی یرا ن د، ز ی‌گری )ביטול, bittul( درآین ف ودن ه خ ود ب ه‌خ ودب له همهٔ موانع خ ‌وسی دین ا ب ت
واهد ان خ ر آن د، »ترس و هراس ب ن می‌کش ایی ه پ گامی که او نورش را ب د؛ و هن ن ر آن در حالتِ ביטול هست راب رند و در ب می‌گی

وده‌اند. ب د که گویی هرگز ن د ش واهن ان خ ن اد« و چ ت اف

וזו היא העצה שיעצו חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ השכם והערב עליהם דהיינו שיהא בבחי׳ עליהם מעלה

מעלה וגבוה מהם

«، یعنی مان ان ) עליהם، aleihem( ب ر آن امگاهان ب ز و ش ی رخ امدادان ب ارک، دادند: »ب ان مب مان ما، یادش دی که حکی ن و این است پ
، ان رتر از آن الاتر و ب ار ب سی د، ب اش « ب ان زِ آن را هٔ »ف ب ص در مرت خ ش

דהיינו בבחי׳ עסק התורה שהיא גבוה ונעלה מאד שהיא מקור חיותם. ולכן הם כלים ומתבטלין מאליהן

וממילא נדחי׳.

‌رو، این . از ان است ات ) חיות، chayus( آن یرویِ حی مهٔ ن ش یرا سرچ ، ز د و والا است لن ار ب سی ، که ب ه تورات ال ب غ ت هٔ اش ب یعنی در مرت
ده ود ران ه‌خ ودب د، و خ رن ی‌گری ) ביטול، bittul( قرار می‌گی ف ودن ود در حالتِ خ ه‌خ ودب وند« و خ ود می‌ش اب ود ن ه‌خ ودب ان »خ آن

وند. می‌ش

והערב עליהם היינו בבחי׳ נפשי כעפר לכל תהי׳ ]תהיה[ לידום וליסבול כנ״ל שיהיה כעפר וארץ שממנה

יצא לחם וכל ההשפעות ממטה למעלה אחר מ״ת ]מתן תורה[ כנ״ל

‌که ان ن دن و تحمل کردن ]آن را[، چ اموش مان د«، خ اش اک ب ون خ رای همگان همچ انم ب هٔ »ج ب « یعنی مرت مان ان ب ر آن امگاهان ب و »ش
‌که ان ن ، چ ‌ها پس از اعطای تورات یض یرون می‌آید، و همهٔ ف ان از آن ب د که ن اش ن ب می اک و ز ون خ ص همچ خ ا ش د؛ ت ته ش ‌تر گف پیش

الا، ه ب ن ب ایی د، از پ ته ش ‌تر گف پیش

דהיינו כשנברר הטוב מן הרע וכו׳ ואזי ממילא יפול הרע ויבוטל כמ״ש )ישעיה מא( יהיו כאין ויאבדו

אנשי ריבך כי אין להם חיות עוד.

ته ‌که نوش ان ن هٔ ביטול می‌رسد، چ ب ه مرت تد و ب رو می‌اف ود ف ه‌خ ودب ‌گاه بدی خ ره، آن ی ود و غ الوده ش یکی از بدی پ گامی که ن یعنی هن
یرویِ یرا دیگر ن «، ز ت د گش واهن ود خ اب د ن ن ه می‌کن ز ی ا تو ست د و مردانی که ب د ش واهن چ خ ون هی ان همچ ا ۴۱(: »آن عی ده است )اش ش

دارند. ات ن حی
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אבל באמת אין זו לבדה מעלת ושבח התורה כ״א כמ״ש ובלילה שירה עמי שירו קרי דהיינו שעשועים

של הקב״ה כמ״ש ואהיה אצלו כו׳ שעשועים זה יהיה עמי וכמ״ש )תהלים קמט( ישמח ישראל בעושיו.

گاه سرودِ او ) שירה، ان ب : »و ش ده است ته ش ‌که نوش ان ن لکه چ ؛ ب یست ایش تورات ن لت و ست ی ض هایی ف ن ه‌ت ، این ب قت ی اما در حق
‌که ان ن تِ הקב״ה، چ ود؛ یعنی لذ وانده می‌ش ه صورتِ shiro، »سرودِ او« ) שירו، shiro( خ ه ب «؛ این واژ ا من است shiroh( ب

ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود. و چ واهد ب « خ ا من ت »ب ‌های او«؛ این لذ ت ره؛ »مایهٔ لذ ی ودم« و غ د او ب ز : »و من ن ده است ته ش نوش
ود.« ادمان ش ویش ش دهٔ خ ن ن ری یل در آف امیر ۱۴۹(: »اسرائ )مز

והנה ע״י בחי׳ שמחה ותענוג הזה בתורת ה׳ יסיר כל מונע מבית ומבחוץ ואין רע יורד מלמעלה כלל

چ بدی‌ای ود، و هی یرون برطرف می‌ش ت ) תענוג، taanug( در توراتِ ה׳، هر مانعی از درون و ب ادی و لذ هٔ ش ب ا این مرت ، ب ون اکن
می‌آید. رود ن الا ف اصلاً از ب

משא״כ כשאין לו בחי׳ השעשועים הנ״ל עליו נאמר ויהי מקץ שנתים ימים

نِ دو سالِ کامل ) שנתים ایا د که در پ ن ش ی ن : »و چ ده است ته ش دارد، گف الا را ن ده در ب تِ یادش هٔ لذ ب ارهٔ کسی که این مرت اما درب
»...)shenasayim yamim ،ימים

פי׳ שבחי׳ שנתים ימים שהם בחי׳ יום יום בחי׳ השעשועים הנ״ל הם אצלו בקץ ותכלית כלומר שאין

לו בחי׳ הנ״ל בעסק התורה ואז ופרעה חולם.

ایان و ه پ رای او ب ، ب الا است ده در ب تِ یادش « و همان لذ ، روز هٔ »روز ب ها« که همان مرت هٔ »دو سالِ روز ب مقصود این است که مرت
د« ) חולם، ن ی واب می‌ب رعون خ ‌گاه »ف دارد. آن الا را ن ده در ب هٔ یادش ب ، آن مرت ه تورات ال ب غ ت ؛ یعنی او در اش ود رسیده است حدّ خ

ود[. ته می‌ش الای حرف نوش قطه‌ای ب ه صورتِ ن تی است که ب امِ حرکتِ مصوّ ن ن ی ن cholem[ )cholem همچ

פי׳ אע״פ ]אף על פי[ שיש לו בחי׳ פרעה שהוא בחי׳ התגלות אלקות ע״י התפלה אעפ״כ ]אף על פי כן[ אינו

בבחי׳ טעמים שהם בחי׳ הנגון ושעשועים הנ״ל כ״א בבחי׳ נקודה ברישי אתוון

مه‌های تلاوت غ هٔ ن ب ‌همه در مرت ااین ، ب لیِ الوهیت از طریق دعاست هٔ تج ب رعون )פרעה( را دارد، که مرت هٔ ف ب ا آنکه مرت ی، ب یعن
زِ را ر ف قطه‌ای ب هٔ »ن ب قط در مرت لکه ف د، ب ن الا هست ده در ب تِ یادش گ و لذ هٔ آهن ب مه‌ها همان مرت غ ؛ این ن یست )טעמים, ta'amim( ن

، « است سرِ حروف
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כי הנפש מלאה אותיות ואור ה׳ שמאיר בה הוא בחי׳ נקודה קטנה בראשו לבד שמתנוצץ בשכלו הארת

והמשכת אלקות אבל אינה מלובשת בתוכו כ״א בבחי׳ מקיף עליו:

ا که ه این معن ؛ ب الای آن است ک در ب قطه‌ای کوچ هٔ ن ب ها در مرت ن د، ت اب ، و نوری که از ה׳ در آن می‌ت ار از حروف است یرا نفس سرش ز
ی است که او را ز ی قط به‌صورتِ چ لکه ف ود، ب د، اما در درون او ملبّس نمی‌ش ش لش می‌درخ ولِ آن در عق ز پرتوی از الوهیت و ن

.)makif ,د )מקיף احاطه می‌کن

והנה עומד על היאור. שממנו ג״כ נמשך בחי׳ המשכה לשבע פרות הטובות שהם ז׳ מדות אהבה ויראה

וכו׳ הטבעיי׳ ]הטבעיים[

ود؛ گاوهایی که یده می‌ش یکو کش ت گاوِ ن ریانی به‌سوی هف ز ج ی ود.« از آن ن اده ب یل )יאור، ye’or( ایست ارِ رودِ ن گر که او کن ن »و ب

یعی، ره، از نوع طب ی ت )אהבה ויראה، ahavah veyirah( و غ ب ق و هی ‌اند: عش ت ت صف هف

שיהיה אחר התפלה מחמת זה בסור מרע ועשה טוב.

ود. ول[ ش غ « ]مش یکی کردن دن و ن ه »از بدی روی‌گردان بِ این امر، ب  ه سب ، ب ماز ا او پس از ن ت

אך אחר זה הנה שבע פרות אחרות כו׳. ותאכלנה כו׳ ולא נודע כו׳. שבערך זמן רב אחר התפלה יוכל

להתעורר מדות ותאוות גשמיות ומשכחות לגמרי את מדות הטובות אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳ שבשעת

התפלה.

گامی که مدتی از یرا هن ره؛ ز ی د« و غ ره، »و دانسته نش ی وردند« و غ ‌ها خ ره، »و آن ی ت گاوِ دیگر« و غ ، »اینک هف اما پس از آن
ماز گام ن تی را که هن ب ق و هی یکو، یعنی عش اتِ ن وند و صف ته ش گیخ ران سمانی ب واسته‌های ج ات و خ رد، ممکن است صف گذ ماز ب ن

رند. ب ، یکسره از یادِ ]او[ ب ت داش

משא״כ בבחי׳ הטעמים שהם בחי׳ שירה וזמרה הנ״ל. ע״ז אמרו )ע״ז ]עבודה זרה[ ג( כל העוסק בתורה

בלילה חוט של חסד נמשך עליו ביום שנאמר יומם יצוה ה׳ חסדו ובלילה שירה עמי

مه‌سراییِ غ هٔ آواز و ن ب مه‌ها مرت غ ؛ این ن یست ن ن ی ن مه‌ها )טעמים، ta’amim( چ غ ه )בחינה، bechinah( ن ب ن ه / ج ب اما در مرت
ته‌ای از مهر )חסד، د، روز رش ال ورز غ ت ه تورات اش ب ب د )עבודה זרה 3(: »هر کس ش ن ت ارهٔ این امر گف د. درب ن الا هست ده در ب یادش

ا من ، سرودِ او ب ب رمان می‌دهد و در ش ، ה׳ مهرش را ف : “در روز ده است ته ش ‌که گف ان ن ود؛ چ یده می‌ش ر او کش Chesed( ب

»”. است

8



ויהי מקץ שנתים ימים ופרעה חלם והנה עומד על היאור
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שחוט של חסד ואהבה עליונה באה עליו מלמעלה אהבה חדשה יותר מכדי טבעו של נפש אלקות

לדבקה בו ית׳ בחי׳ אהבה בתענוגים

Nefesh ،سِ الهی )נפש האלקית ف تِ ن راتر از سرش و، ف قی ن رود می‌آید؛ عش ر او ف الا ب ر، از ب رت قی ب ته‌ای از مهر و عش ]یعنی[ رش
؛ ت ا لذ ته ب قِ آمیخ  د؛ בחינהِ عش سب چ اد، ب ارک ب ب ه او، که مت ا ب Elokis(، ت

ומשם נמשך יאור והמשכה לבחי׳ נקודה ברישי אתוון שהיאור הוא עומד על החולם וממשיך עליו

הארה רבה ועצומה שלא יהיו פרות הרעות כלל כי אין רע יורד מלמעלה כו׳:

الای حرف تِ ب قطهٔ مصوّ زِ ن را ر ف یرا رود ب ود؛ ز یده می‌ش « کش الای حروف قطه‌ای در ب هٔ »ن ب ریانی به‌سوی مرت ا رود و ج ج و از آن
الا چ بدی‌ای از ب یرا »هی د؛ ز اش ب چ گاوِ بدی ن ا اصلاً هی د، ت ان اب ر آن می‌ت د ب یرومن رگ و ن ز اده است و پرتویی ب )חולם، cholem( ایست

یره. می‌آید« و غ رود ن ف
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